
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами

Click on goal, target or instrument to expand details.
Use switch to change which column to be first.
Show first:
Targets
instruments

Цель Задача Документ Статья / Описание

Укреплять средства
достижения
устойчивого
развития и
активизировать
работу механизмов
Глобального
партнерства в
интересах
устойчивого
развития.

17.6

Укреплять сотрудничество Север-Юг, Юг-Юг и трехстороннее
сотрудничество на региональном и международном уровнях в вопросах
науки, техники и инноваций и обеспечения доступа к достижениям в этой
области, расширять обмен знаниями на взаимосогласованных условиях, в
том числе за счет более эффективной координации между
существующими механизмами, в частности на уровне Организации
Объединенных Наций, и с помощью глобального механизма содействия
обмену технологиями.

Indicators
17.6.1
Число стационарных абонентов широкополосного Интернета в разбивке
по скорости

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
19
Каждый человек имеет право на свободу убеждений и на свободное выражение их; это право включает свободу
беспрепятственно придерживаться своих убеждений и свободу искать, получать и распространять информацию и идеи
любыми средствами и независимо от государственных границ.

27.1
Каждый человек имеет право свободно участвовать в культурной жизни общества, наслаждаться искусством, участвовать
в научном прогрессе и пользоваться его благами.

27.2
Каждый человек имеет право на защиту его моральных и материальных интересов, являющихся результатом научных,
литературных или художественных трудов, автором которых он является.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)
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19.2
Каждый человек имеет право на свободное выражение своего мнения; это право включает свободу искать, получать и
распространять всякого рода информацию и идеи, независимо от государственных границ, устно, письменно или
посредством печати или художественных форм выражения, или иными способами по своему выбору.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
15.1 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на:
15.1.b
пользование результатами научного прогресса и их практического применения;

15.1.c
пользование защитой моральных и материальных интересов, возникающих в связи с любыми научными, литературными
или художественными трудами, автором которых он является.

15.2
Меры, которые должны приниматься участвующими в настоящем Пакте государствами для полного осуществления этого
права, включают те, которые необходимы для охраны, развития и распространения достижений науки и культуры.

15.3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются уважать свободу, безусловно необходимую для научных
исследований и творческой деятельности.

15.4
Участвующие в настоящем Пакте государства признают пользу, извлекаемую из поощрения и развития международных
контактов и сотрудничества в научной и культурной областях.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
21 Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения того, чтобы инвалиды могли пользоваться
правом на свободу выражения мнения и убеждений, включая свободу искать, получать и распространять информацию и
идеи наравне с другими, пользуясь по своему выбору всеми формами общения, определяемыми в статье 2 настоящей
Конвенции, включая:
21.a
снабжение инвалидов информацией, предназначенной для широкой публики, в доступных форматах и с использованием
технологий, учитывающих разные формы инвалидности, своевременно и без дополнительной платы;
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21.b
принятие и содействие использованию в официальных сношениях: жестовых языков, азбуки Брайля, усиливающих и
альтернативных способов общения и всех других доступных способов, методов и форматов общения по выбору
инвалидов;

21.c
активное побуждение частных предприятий, оказывающих услуги широкой публике, в том числе через Интернет, к
предоставлению информации и услуг в доступных и пригодных для инвалидов форматах;

21.d
побуждение средств массовой информации, в том числе предоставляющих информацию через Интернет, к превращению
своих услуг в доступные для инвалидов;

21.e
признание и поощрение использования жестовых языков.

32.1 Государства-участники признают важность международного сотрудничества и его поощрения в поддержку
национальных усилий по реализации целей и задач настоящей Конвенции и принимают в этой связи надлежащие и
эффективные меры по межгосударственной линии, а где это уместно — в партнерстве с соответствующими
международными и региональными организациями и гражданским обществом, в частности организациями инвалидов.
Такие меры могли бы, в частности, включать:
32.1.c
содействие сотрудничеству в области исследований и доступа к научно-техническим знаниям;

32.1.d
предоставление, где это уместно, технико-экономической помощи, в том числе путем облегчения доступа к доступным и
ассистивным технологиям и путем взаимного обмена ими, а также посредством передачи технологий.

Kiev Protocol
ПРОТОКОЛ ПО СТРАТЕГИЧЕСКОЙ
ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ОЦЕНКЕ К
КОНВЕНЦИИ ОБ ОЦЕНКЕ
ВОЗДЕЙСТВИЯ НА ОКРУЖАЮЩУЮ
СРЕДУ В ТРАНСГРАНИЧНОМ
КОНТЕКСТЕ

Show all articles
16.2
Стороны поощряют сотрудничество между ними и, в надлежащих случаях, с соответствующими международными
организациями с целью содействия:

16.2.c
оказанию технической помощи Сторонам, являющимся развивающимися странами, и Сторонам, являющимся странами с
переходной экономикой, в вопросах, относящихся к настоящему Протоколу.

Escazú Agreement
Regional Agreement on Access to
Information, Public Participation and Justice
in Environmental Matters in Latin America
and the Caribbean

Show all articles
4.10
The Parties may promote knowledge of the provisions of the present Agreement in other international forums related to
environmental matters, in accordance with the rules of each forum.

7.12
Each Party shall promote, where appropriate and in accordance with domestic legislation, public participation in international
forums and negotiations on environmental matters or with an environmental impact, in accordance with the procedural rules on
participation of each forum. The participation of the public at the national level on matters of international environmental forums
shall also be promoted, where appropriate.

11.1
The Parties shall cooperate to strengthen their national capacities with the aim of implementing the present Agreement in an
effective manner.

11.2
The Parties shall give particular consideration to least developed countries, landlocked developing countries and small island
developing States from Latin America and the Caribbean.

11.3
For the purposes of implementing paragraph 2 of the present article, the Parties shall promote activities and mechanisms, such as:

11.3.a
discussions, workshops, expert exchanges, technical assistance, education and observatories;

11.3.b
developing, sharing and implementing educational, training and awareness-raising materials and programmes;

11.3.c
sharing experiences of voluntary codes of conduct, guidelines, good practices and standards;

11.3.d
committees, councils and forums of multisectoral development stakeholders to address cooperation priorities and activities.

11.4
The Parties shall encourage partnerships with States from other regions, intergovernmental, non-governmental, academic and
private organizations, as well as civil society organizations and other relevant stakeholders to implement the present Agreement.
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11.5
The Parties recognize that regional cooperation and information-sharing shall be promoted in relation to all aspects of illicit activities
against the environment.

ECHR
Конвенция о защите прав человека и
основных свобод

Show all articles
10.1
Каждый имеет право свободно выражать свое мнение. Это право включает свободу придерживаться своего мнения и
свободу получать и распространять информацию и идеи без какого-либо вмешательства со стороны публичных властей и
независимо от государственных границ. Настоящая статья не препятствует Государствам осуществлять лицензирование
радиовещательных, телевизионных или кинематографических предприятий.

Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств

Show all articles
9.1
Стороны обязуются признавать, что право любого лица, принадлежащего к национальному меньшинству, на свободу
выражения мнения включает свободу придерживаться какого-либо мнения и свободу получать и обмениваться
информацией или идеями на языке меньшинства без вмешательства со стороны государственной власти и независимо от
границ. В рамках своих правовых систем Стороны обеспечивают, чтобы лица, принадлежащие к национальным
меньшинствам, не подвергались дискриминации в отношении доступа к средствам информации.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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14.4
The States Parties to this Protocol recognize the benefits to be derived from the encouragement and development of international
cooperation and relations in the fields of science, arts and culture, and accordingly agree to foster greater international cooperation
in these fields.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
22.2
States shall have the duty, individually or collectively, to ensure the exercise of the right to development.

24
All peoples shall have the right to a general satisfactory environment favourable to their development.

UNFCCC
Рамочная Конвенция Организации
Объединенных Наций Об Изменении
Климата
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4.1.h
Все Стороны, учитывая свою общую, но дифференцированную ответст- венность и свои конкретные национальные и
региональные приоритеты, цели и условия развития: оказывают содействие и сотрудничают в полном, открытом и опе-
ративном обмене соответствующей научной, технологической, технической, социально-экономической и юридической
информацией, связанной с климати- ческой системой и изменением климата, а также с экономическими и социаль- ными
последствиями различных стратегий реагирования;

4.5
Стороны, являющиеся развитыми странами, и другие относящиеся к чис- лу развитых Стороны, включенные в приложение
II, предпринимают все прак- тические шаги для поощрения, облегчения и финансирования в соответствую- щих случаях
передачи экологически безопасных технологий и ноу-хау или дос- тупа к ним другим Сторонам, особенно Сторонам,
являющимся развивающими- ся странами, с тем чтобы дать им возможность выполнять положения Конвен- ции. В ходе
этого процесса Стороны, являющиеся развитыми странами, оказы- вают поддержку развитию и укреплению
национального потенциала и техноло- гий Сторон, являющихся развивающимися странами. Другие Стороны и орга-
низации, которые в состоянии делать это, могут также оказывать помощь в со- действии передаче таких технологий.

Парижское Соглашение
Парижское Соглашение

Show all articles
10.1
Стороны разделяют долгосрочное видение важности полной реализации разработки и передачи технологий в целях
повышения сопротивляемости к изменению климата и сокращения выбросов парниковых газов.

10.2
Стороны, отмечая важность технологий для осуществления действий по предотвращению изменения климата и адаптации
согласно настоящему Соглашению и признавая существующие усилия по внедрению и распространению технологий,
укрепляют действия по сотрудничеству в области разработки и передачи технологий.

12
Стороны сотрудничают в осуществлении надлежащим образом мер по активизации просвещения, подготовки кадров,
информирования общественности, участия общественности и доступа общественности к информации по вопросам
изменения климата, признавая важность этих шагов для активизации действий согласно настоящему Соглашению.

Конвенция Организации
Объединенных Наций по морскому
праву
Конвенция Организации Объединенных
Наций по морскому праву
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200
Государства сотрудничают, непосредственно или через компетентные международные организации, с целью содействия
исследовательским работам, осуществления программ научных исследований и поощрения обмена полученными
информацией и данными о загрязнении морской среды. Они стремятся активно участвовать в региональных и всемирных
программах, направленных на приобретение знаний для оценки характера и степени загрязнения, подверженности ему,
путей его распространения, риска загрязнения и средств борьбы с ним.

202
Государства непосредственно или через компетентные междуна- родные организации:
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202.a
оказывают содействие программам помощи развивающимся государствам в области науки, образования, техники, а также
в других областях в целях защиты и сохранения морской среды и предотвращения, сокращения и сохранения под
контролем загрязнения морской среды. Такая помощь включает, в частности:

202.a.i
training of their scientific and technical personnel;

202.a.ii
facilitating their participation in relevant international programmes;

202.a.iii
supplying them with necessary equipment and facilities;

202.a.iv
enhancing their capacity to manufacture such equipment;

202.a.v
предоставление консультативных услуг и разработку средств для осуществления программ научных исследований,
мониторинга, учебных и других программ;

202.b
предоставляют соответствующую помощь, особенно развивающимся государствам, для сведения к минимуму
последствий крупных инцидентов, которые могут вызвать серьезное загрязнение морской среды;

202.c
предоставляют соответствующую помощь, особенно развива- ющимся государствам, в отношении подготовки
экологических оценок.
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